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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION EXTRAORDINAIRE 1991-1992 (*)

25 JUIN 1992

PROPOSITION DE LOI

tendant à réglementer et à contrôler
l'ouverture et les activités des

entreprises de courtage matrimonial

AMENDEMENTS

N0 19 DE M. TOMAS ET CONSORTS

Intitulé

Remplacer l'intitulé par ce qui suit:
«Proposition de loi tendant à réglementer et à

contrôler les activités des entreprises de courtage ma-
trimonial»

JUSTIFICATION

Cet amendement se justifie par le fait que la procédure
d'agrément est remplacée par la simple formalité de l'enre-
gistrement.

Il n'y a plus de réel contrôle sur l'ouverture des entrepri-
ses de courtage matrimonial, comme initialement prévu
dans l'intitulé de la proposition.

Voir:
- 81 ·91/92 (S.E.) :

_ N" 1 : Proposition de loi de M. Tomas.
_ N'" 2 et 3 : Amendements.

<*) Première session de la 48' législature.

_811 4 - 91/92 (B.Z.)

Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

BUITENGEWONE ZITTING 1991-1992 (*)

25 JUNI 1992

WETSVOORSTEL

ertoe strekkende de opening en de
exploitatie van huwelijksbureaus te

regelen en te controleren

AMENDEMENTEN

N' 19 VAN DE HEER TOMAS c.s.

Opschrift

Het opschrift vervangen door wat volgt :
cc Wetsvoorstel ertoe strekkende de exploitatie van

huwelijksbureaus te regelen en te controleren »

VERANTWOORDING

Dit amendement vloeit voort uit het feit dat de erken-
ningsprocedure door een formaliteit van loutere registratie
werd vervangen.

Enige daadwerkelijke controle op de opening van een
huwelijksbureau, zoals in het oorspronkelijke opschrift
werd beoogd, is dan onk onmogelijk:

Zie:
• 81 • 91/ 92 (B.Z.) :

_ N' 1 :Wetsvoorstel van de heer Tomas.
_ N" 2 en 3 : Amendementen.

(*) Eerste zitting van de 48" zittingsperiode.
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N° 20 DE M. TOMAS ET CONSORTS
<Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 81/2)

Art. 2

Remplacer le 1eralinéa de l'article 2 proposé
par ce qui suit:

« Aucune personne physique ou morale ne peut
exercer une activité de courtage matrimonial si elle
n'est préalablement enregistrée auprès du Ministère
des Affaires économiques. »

JUSTIFICATION

Le nouveau texte est plus précis, en introduisant les
notions de personne physique ou morale.

E. TOMAS
S.DE CLERCK
F. DIELENS
R. THISSEN

N° 21 DE M. THISSEN ET CONSORTS

Art. 4

Au § 2, remplacer les mots « un agrément» par
les mots « l'enregistrement »,

JUSTIFICATION

Conséquence des modifications proposées à l'article 2.

R. THISSEN
S.DECLERCK
F. DIE LENS
E.TOMAS

N° 22 DE M. DE CLERCK ET CONSORTS
(Sous-amendement à l'amendement n? 4, Doc. n" 81/2)

Art. 4bis (nouveau)

A l'alinéa premier, supprimer les mots « faite,
par un intermédiaire »,

[ 2 ]

Nr 20 VAN DE HEER TOMAS e.s,
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n' 81/2)

Art. 2

Het eerste lid van het \-oorgestelde artikel 2
vervangen door de volgende bepaling :

« Een natuurlijhe persoon of een rechtspersoon mag
niet aan huwelijksbemiddeling doen als hi) niet van
tevoren bi} het Ministerie van Economische Zaken is
geregistreerd »,

VERANTWOORDING

De nieuwe tekst is nauwkeuriger aangezien de woorden
natuurlijke persoon en rechtspersoon worden toegevoegd.

Nr 21 VAN DE HEER THIS SEN e.s,

Art. 4

In § 2, de woorden « een erkenning» vervan-
gen door het woord « registratie »;

VERANTWOORDING

Deze wijziging is het gevolg van de bij artikel 2 voorge-
stelde aanpassingen.

Nr 22 VAN DE HEER DE CLERCK e.s,
(Subamendement op amendement n' 4, Stuk n" 81/2)

Art. 4bis (nieuui)

In het eerste lid, de woorden a van een tussen-
persoon » weglaten.



JUSTIFICATION

Amendement technique mettant le texte en conformité
avec les articles précédents.

N°23 DE M. TOMAS ET CONSORTS

Art. 6

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

« Art. 6. - § t-; Le contrat écrit engageant l'entre-
prise de courtage matrimonial et le client doit men-
tionner à peine de nullité:

1° les nom, prénom, lieu et date de naissance ainsi
que le domicile du client;

2° les nom, prénom ou la dénomination sociale, le
domicile ou le siège social de l'entreprise de courtage
matrimonial et son numéro d'enregistrement au Mi-
nistère des Affaires économiques;

3° la date de prise d'effet du contrat;

4° la description exacte des services offerts par
l'entreprise de courtage matrimonial dans le cadre du
contrat;

5° le prix à payer et les modalités de paiement
éventuelles;

6° la clause de renonciation suivante, rédigée en
caractères gras dans un cadre distinct du texte au
recto de la première page: « Dans les sept jours ouvra-
bles à dater du lendemain du jour de la signature du
contrat, le client a le droit de renoncer sans frais au
contrat à condition d'en prévenir l'entreprise de cour-
tage matrimonial par lettre recommandée. »

§2. La description et les qualités de la personne
recherchée par le client sont reprises dans le contrat.
Cette description reprend au minimum les éléments
suivants: le sexe, l'âge, la situation familiale, le sec-
teur d'activité professionnelle et le lieu de résidence de
la personne recherchée.

Le client doit approuver par écrit la façon dont les
données personnelles précises seront communiquées à
des tiers.

En outre, une distinction peut être opérée entre les
données qui peuvent être rendues publiques et les
données qui sont seulement envoyées à des personnes
intéressées. »
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VERANTWOORDING

Dit is een technisch amendement dat de tekst met de
voorafgaande artikelen in overeenstemming brengt.

S.DECLERCK
F. DIELENS
R. THISSEN
E. TOMAS

Nr 23 VAN DE HEER TOMAS c.s.

Art. 6

Dit artikel vervangen door wat volgt :

« Art. 6. - § 1. Op straffe van nietigheid moeten
in de schriftelijke overeenkomst tussen het huuielijks-
bureau en de klant de volgende gegeuens zijn opgeno-
men:

JO de naam, uoornaam, geboorteplaats en -datum,
alsmede de woonplaats van de klant;

2° de naam, voornaam, dan wel de firma van de
vennootschap, de woonplaats dan wel de maatschap-
pelijke zetel van het huuielijksbureau en zijn registra-
tienummer bij het Ministerie van Economische Za-
ken;

3° de datum van inwerkingtreding van de over-
eenkomst;

4° de precieze omschrijving van de door het huwe-
lijksbureau in het kader van de overeenkomst aange-
boden diensten;

5° de kostprijs en eventueel de wijze van betaling;

6° het opzeggingsbeding, in vetjes in een los van de
tekst staand kader op de achterzijde van de eerste
bladzijde van de overeenkomst, luidend als volgt:
« De klant heeft gedurende zeuen werkdagen te reke-
nen van de dag volgend op die van de ondertekening
van de overeenkomst, het recht om deze op te zeggen,
mits hij het huwelijksbureau daarvan bij aangete-
kende brief in kennis stelt. »

§2. In de overeenkomst wordt een beschrijving en
een profiel van de door de klant gezochte persoon
gegeven. Volgende gegevens moeten in deze beschrij-
ving zijn opgenomen: geslacht, leeftijd, gezinstoe-
stand, aard van het beroep en woonplaats van de
gezochte persoon.

De klant moet schriftelijk instemmen met de wijze
waarop precieze persoonsgegevens aan derden toor-
den medegedeeld.

Teuens kan een onderscheid worden gemaakt tus-
sen de gegevens die openbaar mogen worden ge-
maakt, en de gegevens die alleen aan belanghebben-
den ter kennis mogen worden gebracht.
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JUSTIFICATION

Cet amendement se justifie:

- d'une part, par une volonté de mieux protéger le
, consommateur» dans le cadre de sa relation avec l'entre-
prise de courtage matrimonial.

Ainsi, la liste des mentions devant figurer obligatoire-
ment dans le contrat écrit sous peine de nullité a été
élargie.

- d'autre part, par un souci d'harmonisation avec cer-
taines dispositions de la loi du 14juillet 1991 sur les prati-
ques du commerce et sur l'information et la protection du
consommateur, notamment en ce qui concerne la façon
dont la clause de renonciation doit être mentionnée dans le
contrat.

E. TOMAS
S. DE CLERCK
F. DIELENS
R. THISSEN

N"24 DE M.THISSEN ET CONSORTS
(Sous-amendement à l'amendement n° 5, Doc. n° 81/2)

Art. 7

1) Compléter le premier alinéa proposé par
ce qui suit:

<c sans être tenue au paiement d'indemnités autres
que celle prévue à l'alinéa suivant. »

2) Au deuxième alinéa proposé, à la premiè-
re ligne, supprimer les mots « conclupar un inter-
médiaire »;

3) au même deuxième alinéa, à la troisième
ligne, remplacer les mots « l'intermédiaire" par
les mots « l'entreprise ».

JUSTIFICATION

Les modifications visent uniquement à rendre le texte
plus précis.

R.THISSEN
S. DE CLERCK
F. DIELENS
E. TOMAS

N"25 DE M.DE CLERCK ET CONSORTS

Art. 13

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

« Art. 13. - A l'exception des dispositions de l'arti-
de 2, la présente loi entre en vigueur un mois après sa
publication au Moniteur belge.

L'article 2 entrera en vigueur à la date fixée par le
Roi.

[4]

VERANTWOORDING

De verantwoording van dit amendement steunt op de
volgende overwegingen :

- eensdeels het streven om de <> consument" in zijn
relatie tot het huwelijksbureau een betere bescherming te
bieden.

Daarom wordt de lijst van de op straffe van nietigheid
verplichte vermeldingen in de schriftelijke overeenkomst
uitgebreid;

- anderdeels het streven om een en ander af te stem-
men op sommige bepalingen van de wet van 14juli 1991
betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en
bescherming van de consument, met name wat betreft de
wijze waarop het opzeggingsbeding in de overeenkomst
moet worden vermeld.

Nr24VANDE HEER THISSEN c.s,
(Subamendement op amendement n' 5, Stuk n' 81/2)

Art. 7

1) Het voorgestelde eerste lid aanvullen met
watvolgt :

« , zonder dat zij andere dan de in het volgende lid
bepaalde vergoedingen hoeft te betalen. »

2) In de Franse tekst van het voorgestelde
tweede lid, eerste regel, de woorden « conclupar
un intermédiaire" weglaten;

3) In hetzelfde tweede lid, op de derde regel,
de woorden « de tussenpersoon » vervangen door
de woorden « het bureau »,

VERANTWOORDING

De wijzigingen beogen alleen de tekst te verduidelijken.

Nr25VANDE HEER DE CLERCK e.s.

Art. 13

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

« Art. 13. - Deze wet treedt in werking een maand
nadat ze in het Belgisch Staatsblad is bekendge-
maakt, behalve wat artikel 2 betreft.

Artikel 2 treedt in werking op de door de Koning te
bepalen datum.



Les contrats conclus avant l'entrée en vigueur de la
présente loi restent valables pendant la durée conve-
nue. »

JUSTIFICATION

Cet amendement se justifie par le fait que les modalités
de l'enregistrement seront fixées par le Roi.

Les entreprises de courtage matrimonial ne pourront se
conformer à l'obligation qui leur est faite à l'article 2 de se
faire enregistrer auprès du Ministère des Affaires économi-
ques que lorsque les modalités de cet enregistrement
auront été fixées par le Roi.

n est par conséquent nécessaire de laisser au Roi le
pouvoir de fixer la date d'entrée en vigueur de l'article 2.

[ 5 ] - 811 4 - 91/92

De v66r de inwerkingtreding gesloten overeenkom-
sten blijven geldig voor de duur waarvoor ze zijn
gesloten. »

VERANTWOORDING

Dit amendement is verantwoord doordat de Koning de
wijze van registratie bepaalt.

De huwelijksbureaus kunnen pas nadat de Koning de
wijze van registratie zal hebben bepaald, voldoen aan de bij
artikel 2 opgelegde verplichting om zich door het Ministe-
rie van Economische Zaken te laten registreren.

Daarom moet aan de Koning de bevoegdheid worden
gelaten om de datum van inwerkingtreding van artike12 te
bepalen.

S.DE CLERCK
F. DIE LENS
R. THIS SEN
E.TOMAS


